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《英汉翻译》课程标准
1 课程定位

《英汉翻译》是应用英语专业的专业基本技能课程。本课
程是英语教学中较为重要也有一定难度的技能，它对阅读、听
力、口语、写作都有促进作用，在日常的工作、生活中也有实
用需求。经过本课程的学习，课使学生达到全国大学英语四级
水平，考取“全国大学英语四级证书”。

该课程的前导课程是《基础英语》、《英语语法》、《英
语阅读》、《英语视听说》和《实用英语写作》等。该课程旨
在旨在让学生较好地掌握翻译的基本理论、基本知识，熟练掌
握翻译的基本技巧，通过大量的翻译实践训练使学生运用所学



的知识和技巧来进行日常工作和科技资料的翻译，培养学生独
立完成英汉翻译任务的能力。该课程的学习将为《翻译实训》
等后续课程的学习奠定坚实的基础。
2 工作任务和课程目标

2.1 工作任务及职业能力
表1  工作任务与职业能力分析表

工作领域 工作任务 职业能力 学习项目

 
 
 
 
 
 
 
涉外翻译

翻译的原则、标准、

以及翻译技巧种种

能将翻译的原则和

标准应用在英汉互

译的最基本的单位

—词语的翻译。

翻译技巧

及遣词用

字英汉词字层次上的对

等关系

英语词义辨析法

英语词语翻译技巧

汉译英的选词用字

增词法在英汉翻译中

的运用

能在英汉互译中增

添必要的代词、冠

词、介词、连接

词、背景词语；或

省略代词、冠词、

介词、连词、动词

冗词赘语等。

增词法、

省略法在

英汉互译

中的运用
增词法在汉英翻译中

的运用

省略法在英汉翻译中

的运用

省略法在汉英翻译中

的运用

英译汉的常用词类转

换形式

掌握英汉两种语言

在语法和表达习惯

上的差异，能够在

翻译中做到改变原

文某些词语的词类

或句子成分，有效

地传达出原文的准

转换和结

构调整在

英汉互译

中的运用

 

汉译英的词类转换

英汉语言的词序差异

英汉翻译中的结构调

整



汉英翻译中的结构调

整

确意思，并做相应

的结构调整。

英语名词性从句的翻

译

能够掌握主语从

句、宾语从句、表

语从句、同位语从

句及汉语复合句的

翻译方法。

名词性从

句在英汉

互译中的

运用
汉语复句的翻译

英汉定语结构的对比 掌握英语定语从句

的右开放状的特

点，能够调整英汉

复合句的结构，准

确地进行定语从句

的互译。

定语从句

在英汉互

译中的运

用

限制性定语从句

非限制性定语从句

兼有状语功能的定语

从句

英语状语从句的翻译 掌握各种英语状语

从句的翻译方法；

以及汉语复句的翻

译方法。

状语从句

在英汉互

译中的运

用

汉语类似结构的翻译

英汉翻译中的长句处

理

能够分清英语长句

的主从结构，划出

句与句之间的从属

关系，翻译出英语

长句的意思。

长句的翻

译

汉英翻译中的长句处

理

英文长句的翻译方法

英语技术词语的构成 掌握英语技术词语

的构成、科技英语

的句法特点及科技

英语的翻译方法；

掌握实用应用文体

的翻译。

科技英语

的翻译及

各种应用

文体的翻

译

科技英语的句法特点

科技英语的翻译方法

自我陈述、推荐信、

个人简历等实用翻译

训练

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 

 
 
 

 



 
 

 
2.2 课程目标

根据《翻译》课程的工作任务和职业能力分析，本课程的
教学目标为：
知识目标：
（1）掌握翻译原则、标准及翻译技巧；翻译的遣词用字。
（3）掌握增词法、省略法在英汉互译中的运用。
（4）掌握转换和结构调整在英汉互译中的运用。
（5）掌握名词性从句、定语从句和状语从句在英汉互译中的
运用。
（6）掌握长句的翻译以及日常应用文体在英汉互译中的运
用。
能力目标：
（1）科技资料的翻译能力。
（2）常用应用文翻译能力。
（3）实用商务英语翻译能力。
态度目标：
（1）自觉贯彻我国对外的各项方针政策。
（2）具有开拓创新的精神和良好的职业道德。
（3）具有冷静、自信、积极的态度和良好的心理素质。
（4）具有团队合作精神。
3 教学组织

本课程打破以知识传授为主要特征的传统课程模式，
从“工作任务与职业能力”分析出发，以就业为导向，以能力
为标准，设定职业能力培养目标，变书本知识的传授为实用能
力的培养，开发“基于工作过程”的任务型课程，以工作任务
为中心组织课程内容，让学生在完成具体任务的过程中来构建
相关语言知识和语言技能，发展职业能力。

基于工作过程的教学设计，以职业岗位所需的专业核心技
能为依托，本课程设计了8个学习项目，在项目的教学实施
中，进一步分解成29个学习型工作任务。



表2  教学组织表

序号 项目名称 学习型工作任务 学时

项目一
翻译技巧及遣

词用字

翻译的原则、标准以及

翻译的技巧
1

8

英汉词字层次上的对等

关系
2

英语词义辨析法 2

英语词语翻译技巧 2

汉译英的选词用字 1

项目二

增词法、省略

法在英汉互译

中的运用

增词法在英汉翻译中的

运用
2

8

增词法在汉英翻译中的

运用
2

省略法在英汉翻译中的

运用
2

省略法在汉英翻译中的

运用
2

项目三

转换和结构调

整在英汉互译

中的运用

英译汉的常用词类转换

形式
1

10
汉译英的词类转换 2

英汉语言的词序差异 2

英汉翻译中的结构调整 3

汉英翻译中的结构调整 2

项目四
名词性从句的

翻译

英语名词性从句的翻译 2
4

汉语复句的翻译 2

英汉定语结构的对比 2



项目五 定语从句的翻

译

限制性定语从句 2 8

非限制性定语从句 2

兼有状语功能的定语从

句
2

项目六
状语从句的翻

译

英语状语从句的翻译 2
4

汉语类似结构的翻译 2

项目七 长句的翻译

英汉翻译中的长句处理 3

8汉英翻译中的长句处理 3

英文长句的翻译方法 2

项目八

科技英语的翻

译和各种应用

文体的翻译

英语技术词语的构成 2

10

科技英语的句法特点 2

科技英语的翻译方法 2

自我陈述、推荐

信、个人简历等实用翻

译的训练。

4

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
4 教学内容与能力要求

《英汉互译》课程内容共分为8个学习项目，29个学习任
务。教学内容与能力要求如下表：

学习项目一: 翻译技巧及遣词用字

项目名称 翻译技

巧及遣

词用字

参考学时 8

学习型工作任务 翻译的原则、标准以及翻译

的技巧

1学时

英汉词字层次上的对等关系 2学时

英语词义辨析法 2学时

英语词语翻译技巧 2学时

汉译英的选词用字 1学时

项目任务 让学生掌握翻译的原则及标准，以及英汉词字

层次上的对应情况，以及英汉互译的八种常见



技巧，准确进行词字的翻译。

项目教学内容 翻译技巧及遣词用字（包括翻译的原则、标准

以及翻译的技巧；英汉词字层次上的对等关

系；英语词义辨析法；英语词语翻译技巧；汉

译英的选词用字）在英汉互译中的运用。

教学目标 知识 （1）掌握英汉互译的原则及标准。

（2）掌握英汉互译中遣词用字的技

巧。

技能 （1）能够比较熟练运用英汉翻译中遣

词用字的技巧。

（2）能够比较熟练运用汉英翻译中遣

词用字的技巧。

态度 （1）要自觉贯彻我国对外的各项方针

政策。

（2）具有开拓创新的精神和良好的职

业道德。

（3）力求完整、忠实地表达原文的意

思，并充分利用各种信息媒体，

掌握出现的各种新词及句式。

（4）具有冷静、自信、积极的态度和

良好的心理素质。

（5）具有较强的外语运用和沟通表达

能力。

（6）具有团队合作精神及敏锐的洞察

力。

项目的教学实施 教学任务：

（1）向学生讲解英汉互译的原则及标准。

（2）向学生讲解英汉互译中遣词用字的技

巧。

（3）对本项目进行考核

教学实施：



通过对英汉互译的原则及标准的讲解，以及英

汉互译中遣词用字的技巧的讲解，使学生掌握

英汉互译中遣词用字的相关知识技能。

劳动组织和工作

人员

全体学生

工作方法 课堂讲授法、演示法、提问法

工作成果 （1）作业； （2）角色扮演（模拟工作情景对

话的翻译）

考核评价 考核采取同学自评、同学互评和教师评价相结

合的方式

 
 
 
 
 
 
 

 
学习项目二: 增词法、省略法在英汉互译中的运用

项目名称 增词

法、省

略法在

英汉互

译中的

运用

参考学时 8

学习型工作任务 增词法在英汉翻译中的运用 2学时

增词法在汉英翻译中的运用 2学时

省略法在英汉翻译中的运用 2学时

省略法在汉英翻译中的运用 2学时



项目任务 让学生掌握增词法在英汉互译中的运用，准确

进行词字及句子的翻译；让学生掌握省略法在

英汉互译中的运用，准确进行词字及句子的翻

译。

项目教学内容 增词法和省略法在英汉互译中的运用。

教学目标 知识 （1）掌握增词法在英汉互译的中的运

用原则及技巧。

（2）掌握省略法在英汉互译的中的运

用原则及技巧。

技能 （1）能够比较熟练运用增词法进行英

汉互译。

（2）能够比较熟练运用省略法进行英

汉互译。

态度 （1）要自觉贯彻我国对外的各项方针

政策。

（2）具有开拓创新的精神和良好的职

业道德。

（3）力求完整、忠实地表达原文的意

思，并充分利用各种信息媒体，

掌握出现的各种新词及句式。

（4）具有冷静、自信、积极的态度和

良好的心理素质。

（5）具有较强的外语运用和沟通表达

能力。

（6）具有团队合作精神及敏锐的洞察

力。

项目的教学实施 教学任务：

（1）向学生讲解增词法在英汉互译中的原则

及技巧。

（2）向学生讲解省略法在英汉互译中的原则

及技巧。



（3）对本项目进行考核

教学实施：

通过对英汉互译中的增词法和省略法的讲解，

使学生掌握增词法和省略法在字词和句子翻译

中运用。

劳动组织和工作

人员

全体学生

工作方法 课堂讲授法、演示法、提问法、模拟练习法

工作成果 （1）作业； （2）角色扮演（模拟工作情景对

话的翻译）

考核评价 考核采取同学自评、同学互评和教师评价相结

合的方式

 
 
 
 
 
 

 
学习项目三: 转换和结构调整在英汉互译中的运用

项目名称 转换和

结构调

整在英

汉互译

中的运

用

参考学时 8

学习型工作任务 英译汉的常用词类转换形式 1学时

汉译英的词类转换 2学时

英汉语言的词序差异 2学时



英汉翻译中的结构调整 2学时

汉英翻译中的结构调整 1学时

项目任务 掌握英汉两种语言在语法和表达习惯上的差

异，能够在翻译中做到改变原文某些词语的词

类或句子成分，有效传达出原文的准确意思，

并做相应的结构调整。

项目教学内容 英译汉的常用词类转换形式，汉译英的词类转

换，英汉语言的词序差异，英汉翻译中的结构

调整，汉英翻译中的结构调整。

教学目标 知识 （1）掌握英汉互译的常用词类的转换

形式。

（2）掌握汉译英的词类转换的技巧。

（3）掌握英汉语言的词序差异。

（4）掌握英汉、汉英翻译中的结构调

整。

技能 （1）能够比较熟练运用英汉互译中词

类转换的技巧。

（2）能够比较熟练运用英汉互译中结

构的调整技巧。

态度 （1）要自觉贯彻我国对外的各项方针

政策。

（2）具有开拓创新的精神和良好的职

业道德。

（3）力求完整、忠实地表达原文的意

思，并充分利用各种信息媒体，

掌握出现的各种新词及句式。

（4）具有冷静、自信、积极的态度和

良好的心理素质。

（5）具有较强的外语运用和沟通表达

能力。

（6）具有团队合作精神及敏锐的洞察



力。

项目的教学实施 教学任务：

（1）向学生讲解英汉互译中常用词类的转换

形式。

（2）向学生讲解汉译英的词类转换的技巧。

（3）向学生讲解英汉语言的词序差异。

（4）向学生讲解英汉、汉英翻译中的结构调

整技巧。

（3）对本项目进行考核

教学实施：

通过对英译汉的常用词类转换形式，汉译英的

词类转换，英汉语言的词序差异，英汉翻译中

的结构调整，汉英翻译中的结构调整的讲解，

使学生掌握英汉互译中相关知识技能。

劳动组织和工作

人员

全体学生

工作方法 课堂讲授法、演示法、提问法，模拟练习法

工作成果 （1）作业； （2）角色扮演（模拟工作情景对

话的翻译）

考核评价 考核采取同学自评、同学互评和教师评价相结

合的方式

 
 
 
 
 
 
 

 
学习项目四: 名词性从句的翻译
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